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many difficult tracts where swaying bamboos sounded in the breeze (Malai.162). The maid said to the hero: "If you come like Lord Murukan, followed by your hounds, to our hamlet where men and women adorned with venkai flowers dance to the sound of the drum, the villagers will gossip about it", thus she urged him to expedite his marriage with the heroine (Akam. 118:3-9). The hero was lord of the region with villages of the kuravas in the hill-side over which the fragrant akil smoke rested, like white nimbus clouds sailing in the sky (Kuru.339:3). In the small village of the heroine, in the evening the streets were redolent with the fragrance exuded by the jasmine garlands (Nar.l69:10). The maid said to the heroine: "Friend! The path taken by our lord has cool villages of cowherds adorned with kuruntam wreath, where he can rest for a while before proceeding further" (Aink.439:2-4).
Paka - Terppakan (Charioteer - Vocative)
The hero said: "0. charioteer! Drive your vehicle so that the wheels roll firmly over the red soil caipeted by cochineal insects bright as a painting" (Akam.54:5-7). The hero address-ing his charioteer said to him "Friend! Drive fast so that I can meet my beloved and relieve her distress, before the evening when the buck after drinking the water collected in the gravelly pit, gambols about with its doe" (Kuru. 250:4). The hero said: "0 charioteer! If you but know of the agitated state of my beloved when I informed her about my intended trip, you will spur your horses fast in order to reach home earlier (nan 106:1). The hero said: "O charioteer! The king has bidden farewell to us; therefore drive fast your chariot so that I can enjoy the charms of my beloved before the time fixed for my return" (Aink.483:3).
Pakam - Kuru/pakuti (Part/share)
This three-fold universe appeared in order at the two sacred feet of the Primordial One, who has, as part of his body the Goddess Umai of blue complexion and pure jewels (AinkJnvo.l-4), Lord Civa of the angry-eyes, consumed his share of oblation offered to the Gods, after he had destroyed the triple flying-fortresses of the Demons with a single fiery arrow from his mighty bow (Pari.5:25-27).
Pakar - 1. Yanaippakar (Driver of elephants/horses/mahout)
The elephant, ordered by its mahout with his goad, fought with all its strength in the battle, furious like a forest-fire (PatL40:27-29). Elephant-trainers speaking in a strange tongue pacified the angry elephant caught in the raging jungle river and tethered it to a stout post (Malai.327).
2.   Terttattinniel palakaiyar ceyta  curruccuvar (Chariot with a board fixed round the deck) NalliyakkStan would give to the minstrel coming to him, a fine bull swifter than a horse, a chariot with well-wrought board running round the   deck,   along   with   a   charioteer   as  gifts (Ciru.258).
3.  Kulampu (Sauce)
Wiping her curd-stained fingers on her.dress, her eyes red from the smoke of the kitchen-fire where she had made sour sauce well- sauteed, the house wife served food to her husband and when he declared that it was delicious, her face was wreathed in smiles (Kuru. 167:3-5).
4.  Paku (Sweet treacle)
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